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Glavno poveljstvo nemške vojske objavlja na temelju 

polhomočja vodje Reicha in vrli vnega poveljnika nemške 
vojsko sledeče: 

1. Nemška oborožena si'a jamči vsem prebivalcem 
popotno sigurnost njihove osebe in premoženja. Kdor 

ponaša mirno in lojalno, se mu ni treba bati ničesar. 
2. Nasilje iii sabotaža se strogo kaznuje. Kot sabo* 

i ;­;e smatra oškodovanje in zadrževanje žitnih pri­

delkov, zaloge, potrebne za vojno, uničevanje strojev 
vseh vrst, kakor poškodovanje uradnih objav. Pod po­

sebno zaščito nemške vojne sile so vodovod, pb"nske in 
elekflične naprave, železnica, vodne naprave in umet­

nine. 
?>. Vse priprave za radiooddaje, vključeno tudi 

amaterske radi« postaje, prenosljivi proizvajalci toka, ba­

terij­ in akomnlatorji, ki se lahko uporabljajo za njitiov 
pogon, se morajo gotovo in neodložljivo z vsem pri­

borom oddati naj bližnji nemški vojni ali mestni ko­

mar 
Predaja ognjenega in bojnega orožja je odrejena 

s posebno objavo. Predstojniki občin so odgovorni za 
to**no izvedbo. 

4. Kaznuje se po vojnem sodišču: 
i. Kdor se pregreši glede dolžnosti predaje o d d a j nih 

uioapuratov, kakor ognjenega in vojnega orožja. 
2. Vsak, kateri nudi pomoč vojnim osebam, katere 

ne pripadajo nemški vojski, na zasedenem p« dročju. 
3. Vsak, kateri nudi pomoč pri begu civilnih oseb v 

nezasedene oblasti. 
4. Vsak, kateri prenaša vesti osebam in oblastim, 

katere so nahajajo izven zasedenega področja, ali 
tere bi škodile nemški oboroženi sili ali Heichu. 

5. Vsak, kateri občuje z vojnimi ujetniki. 
8. Vsak, kateri žali nemško oboroženo silo in njene 

eljnike. 
7. Zbiranje na ulicah, razširjanje letakov, prirejanje 

javnih shodov in Obhodov, katerih ni predhodno 
odobril nemški poveljnik, kakor tudi vsako drugo 
;.sotinemško udejstvovanje. 

8. Nagovarjanje na prekinitev dela, zlonamerni 
kinitev dela, štrajk in izključenje od dola. 
5. Državne in občinsko oblasti, policija in šole 

naprej. One s tem služijo lastnemu prebivalstvu, 
upravitelji so odgovorni za lojalno ( bnašanje napram 
okupacijski oblasti. Osebe, ki ­o v javni službi, bi 
prejemale' tudi naprej svoje dosedanje prejemke 

6. Vsa obrtna podjetja,, trgovine in banke na­

delati naprej v interesu prebivalstva. Neutemeljeno z 
ranje se kaznuje. 

7. V interesu redne preskrbe prebivalstva je pri 
vedano vsako kopičenje blaga za vsakdanjo poti 
(vsako prekomerno kopičenje zalog). To kopičenje; se 
more razlagati kot sabotaža Vsak promet, ki je p<>tre 
za preskrbo prebivalstva z vsakdanjimi potrebščinami, 
osobito tržni promet, ne bo oviran, v kolikor to do 
ljujejo vojne prilike Proizvajalci in trgovci mor; 
dalje blago za vsakdanjo potrebo dati na raz] 
potrošnji. 

8. Povišanje cen in plač vsake vrste, kak 
dnin preko mere, ki je obstoja!a na dan zase 
prepo\edano. v kolikor so ne bi dovolile izrecno 

9. Kot plačilno sredstvo se mora sprejeti 
in jugoslovanska valuta. Obračuna se po kurzu: 

i dinar = 0*05 Rcichsmarkc. 
Uporaba kakega drugega kurza pri Obračunavanju je 
kazniva. Zakonito plačilno sredstvo je poleg jugo 
vanskih plačilnih sredstev nemški papirnati in ko 
denar, izdan od Reichskreditkase. Poleg tega je v 
čilnem prometu dovoljen nemški kovani novec v v; 
1 ali 2 pfenigov. kakor 1, 2, 5 in 10 ReichspfenigoV ali 
Rentenpfeniga. Denar, izdan od strani Reichsb; 
Rehtenbanke ter kovanci v vrednosti po 50 pfenigov in 
više,­ kateri so veljavni na področju nemškega 
niso zakonita plačilna sredstva na zasedenem pod;­; 
Radi tega ne smejo biti niti predani prometu, niti s] 

10. Nemški vojaki in nemški državljani ptačuj 
svoj nakup in naročila za delo v gotovini. Čete mi« 
namesto plačila v gotovini izdajati priznanice o 


